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PREFATORY NOTE TO THE FIRST EDITION,

Both the Grammatical Notes and the Vocabulary
would have been more extended ; but the author, who
has had the palsy for eight years, and for a long time
has been unable to hold a pen, or turn over a leaf of a
book, has for months been afflicted with such extreme
nervous prostration, as to render mental effort almost
impossible; and it has been with great difficulty, that
he has superintended the correction of the proofs.



PREFACE TO THE SECOND EDITION.

The first edition of the ¢ Grammatical Notes and
Vocabulary of the Peguan Language” was out of print
twelve or fifteen years ago. There has therefore long
been an urgent call for republishing this valuable work
of the late Rev. J. M. Haswell, o.p. In order to meet
this demand, I have carefully copied every page with
my own hand. No pains have been spared to correct
all the typographical errors; and many Peguan words
have been added, which, it is believed, will considerably
enhance the value of the book. Some of the most im-
portant of the contributions came from Messrs. Robert
Halliday and Alfred E. Hudson, missionaries at Yé, who
have devoted themselves with marked success to the ac-
quisition of the Peguan tongue.

The attempt has been made to enlarge the scope of
the work by inserting Burmese definitions for the benefit
of such as do not understand English, and by adding an
appendix of geographical names. In carrying out thisde-
sign I have been greatly assisted by Nai Di, a certificated
school-master, who has had rare opportunities for secu-
ring accuracy, and for comparing the Peguan, as it is
spoken by tens of thousands in the Tenasserim Province,
with the same language, as it is spoken by the hundreds
of thousands of his race in Siam, where they are known
by their proper designation as Mons, and where they
cling to their own traditions and literature with re- .
markable tenacity. He has but recently returned from
a residence of more than four years in Lower Siam,

In 1897 at Bangkok, I formed the acquaintance of
Count Captain G. E. Gerini, Principal of the Royal
Military Acedemy. That gentleman is my authority for
the statement, that Siam owes to the Peguans, not only
her code of laws, but also her earliest historical records.
According to the late Em, Forchhammer, Ph. D., Gov-
ernment Archaologist of Burma, the ancient Peguan
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Empire was distinguished for the number and value of
its inscriptions, of which not a few escaped the destruc-
tion ordered by Alompra.

In its present form this book may be said to resemble
a lexicon, as it contains the definitions of more than
five thousand words in two languages: but it is still so far
from being complete, that I have concluded to retain the
name of vocabulary. The hope is entertained, that it may
be of some service in facilitating researches, which
shall lead to the discovery of manuscripts, to supply the
serious gap in Peguan History, to which the late Sir
ArTHUR P. PHAYRE, 6. C, M. G, K. C.8.1., C.B., referred in
his History of Burma, and to the discovery of facts, which
shall throw light on the question of the origin of the
Mon kingdoms, which appear to have been well estab-
lished long before the famous voyages were made to the
Golden Chersonese, described by Ptolemy in his Geog-
raphy.

Epwarp O. STEvVENS.
Maulmain, October 1901.



KEY.

a, as in bar, bit, ball, basilica.

e, as in béy, bét, hér.

i, as in machine, bit.

o, as in Bo!, blot, nér.

u, as in pat, bit, ball, birr.

y, when combined with a consonant, like y in Bun-
yan, or i in scorpion,

ai, as in aisle.

oi, as in oil.

au, as in gaur,

aw, as in kaw,

n, as in cafion.

¢ siginifies the aspirate.

’ gignifies elision, or the half syllable.

. subscript signifies the short explosive accent.

g, as in get.



AEK|2 2>y
G

mOu6Y 23264 15~y

INTRODUCTION.

The Peguans, so named from their old capital Pegu,
called by themselves Mons, by the Burmans, Talaings,
were the ruling nation in southern Burma, when first
visited by Europeans. They seem at one time to have
been divided into several petty kingdoms, as the Marta-
ban, Thatéon, Pegu, &c. There were continual feuds
among themselves, as well as frequent wars with the
Siamese, on the one hand, and with the Burmans on
the other.

«From whence did they originally come”? is a question
I am unable to answer. On one occasion in questioning
an old Peguan on the subject, he said, he could obtain
a history for me, that would tell all about it. He
accordingly brought me an old palm-leaf book, * which
proved to be legends of a tour of Gaudama from Ceylon
to Malacca, and thence through Tenasserim and Marta-
ban, to Pegu or Hongsidwaty, which is said at that time
to have been covered with the waters of the ocean ; but
Gaudama prophesied, that it would become solid land,
‘and that on a sand-bank, on which he alighted with
20,000 rahans, who accompanied him, there should be a
great city built, the kings of which for many genera-
tions would be zealous promoters of his religion. It is.
said, that Gaudama, after leaving Malacca, having stop-
ped at two or three places, proceeded direct to Tavoy,
which at that time was the border of the Mon (Peguan)
country. The book is abundantly interspersed with
Palis but consists in great part of statements, that
Gaudama, passing through the air from one place to an-
other, (names of places generally not given), having
preached to those by whom he was met, would at their
request for some memento or relic of him, pass his hand
over his head, and give them one or more hairs, which

* Probably the Giwompati’ OOSCBI Ebp,
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they would hasten to enshrine in some pagoda or cave.
There are a few pages in the book, which may, with
some propriety, be called history. The names are given
of fitty-seven kings of Thatén of one dynasty, and five
of another,—sixty-two in all. But little is said con-
cerning any of them, except that they were owners of
white elephants, or of horses that could pass through
the air. The names of the queens are also given; but
there is nothing to throw light upon the question, ‘from
whence did the Peguans come ?”

Dr. Mason thinks, they came from India, and that
they are allied to the Kohls. He gives as his reason,
the similarity of language, and the dark complexion of
the Peguans.

I sent a list of over sixty Peguan words to missiona-
ries among the Kohls, requesting them to examine it,
and give me the corresponding words in Kohl. The
Rey. Mr. Flex, of Ranshie kindly complied with my re-
quest by sending me the synonomous words of three
dialects, which prevail .among the Kohls. The first
three numerals, and the word for nose have a slight
similarity to the Peguan, but there are few languages,
that do not have some words of similar sound and mean-
ing, For instance, the English word co¢, for a small
bedstead, is almost precisely the same in Peguan. A
few years since, Dr. Dean from China was at my house;
and hearing me ask a Peguan, if he had eaten rice,
(chéer piny toe raha *) Dr. Dean said, “chéer ping, that
in Chinese means eat rice.” I think this quite as strong
a proof, that the Peguans are related to the Chinese, as
a slight similarity in the three numerals and one word
out of sixty is, that they are related to the Kohls, The
frequent occurrence of the final #ng in Chinese and
Peguan might also be thought an indication of relation-
ship.

*

oq&cﬁqooon
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Another reason Dr. Mason gives, for thinking the
Peguans are of Hindu origin, is, that they are darker
complexioned than the other inhabitants of Burma. I
think Dr. M. must have been so strongly impressed by
his head boat-man on his first journey to Toungoo, as to
think him a type of his nation. But his broad nose,
wide nostrils, and high cheek bones ought to have saved
him from any imputation of Hindu origin. Tho fact is,
the Peguans, as a people, are quite as light complexion-
ed as the Burmans. There are comparatively few full
blooded Burmans in Maulmain, the great proportion of
natives being full or half blooded Peguans. A gentle-
man resident in Rangoon told me, if he saw an uncom-
monly nice looking native woman, he was pretty sure
on inquiry to find, that she was from Maulmain, A
gentleman and lady from Henzada, on a visit to Maul-
main, spoke of the fair complexion of the people.

When I had been in the country one or two years, I
thought I could tell a Peguan by his looks; but I found
myself so often mistaken, that after more than 38 years’
residence among them, I have to acknowledge myself
utterly unable to decide with reference to a stranger,
simply by his looks, whether he be Peguan or Burman.
There are undoubtedly in the Pegu province many
Peguans, who having entirely lost the use of their own
language, pass for Burmans, and this probably increases
the difficulty of distinguishing the two nations by their
looks. Still it remains certain that they are very much
alike in features and color, both of which are entirely
against the theory of their Hindu origin. My own
opinion is, that the Peguans originally came from the
east or north-east, rather than from the west. The
Rev. Mr. Carpenter, who went overland from Maulmain
to Bangkok two or three years since, met a large com-

pany of people fleeing from Siamese territory, who call-
PV 2
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ed themselves K’wahs.* A Karen, conversant with
Peguan who was of Mr. C’s. company, said ¢«They are
Talaings!” 11l health has prevented me from visiting
these people, (who have settled in British territory) to
endeavor to learn something more about them.

From whatever part of the world the Peguans came,
I think, their words for north and south, s’'maw kya,t
under the wind, or low wind, for north, and ’mling-kya,t
high wind for south, may be taken as an evidence, that
they have long lived where the S. West and N. East
monsoons prevail. It is true, that they are now accus-
tomed to say kya ‘tot.§ strong wind, kya dong.| a soft or
weak wind, instead of high and low windj still, I think
the origin was as above suggested. Their word for east
is p'mok, **to appear or cause to appear. Their word
for west is p’lat 1t to extinguish, having reference of
course fo the rising and setting sun.

RELIGION.

The Peguans likes the Burmans are Buddhists. The
Buddhist scriptures are said to have been translated into
Peguan, before they were into Burmese. They have one
book called the ¢mala muli,” $} which the Burmans have
not. It proposes to give an account of things from the
very beginning, before there was a god, or any living
being.

The Peguans are much more addicted to demon wor-
ship than the Burmans. If a person is taken suddenly
ill, they at once make inquiry, as to where he has been
and offerings of rice, plantains, etc,, are deposited near
the place, especially if he have been in the jungle, hoping

* T'his is probably ot (pronounced rgl) kwa, a disciple. As soon as

these fugitive Talaings learned, that the foreigner, whom they had met,
was a relgious teacher, according to custom, they would speak of them-
sclves as disciples. Ep.

+ @Soq]ou ioogl&qpn §oq|:>ooorSn qu,:fisn
ok én& + 00%05@(031 H cﬁc\:cﬁc&
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to propitiate the demon, he may have unwittingly offend-
ed. They build small houses near their own dwellings,
in which they place offerings to demons. Soon after I
came into the country, being in a village which had one
of these little demon houses near almost every dwelling,
supposing they were children’s play houses, I looked into
one to see what kind of toys the children were accus-
tomed to amuse themselves with; the people who saw
me came running, begging me not to go in, as the de-
mon would be angry, and visit the family with sickness.

When a person has been long ill, they sometimes
make feasts, in which the women of the family dress
fantastically, and dance one after another, until the de-
mon who caused the illuess is supposed to take possession
of one of them, when she begins to shake like a person
in an ague fit; and whatever she says, while in that
state, is considered oracular, and any directions she may
give with regard to food, or medicine, or offerings, are
strictly followed. I once saw a woman dancing at a
festival of this kind dressed in an English frock-coat, and
a high crowned hat on her head. The sick often make
vows, that, if they recover, they will make a demon
festival.

There are people among them, who are supposed to
understand the mind of the demons, or to have influence
with them. Such persons are consulted by the friends
of the sick. Passing through the village of Amherst, I
saw a crowd of people gathered in front of a house, the
owner of which had long been ill. I stopped to see
what was going on, and saw a man kneeling with his
clasped hands to his forehead. He was surrounded with
plantains, sugar-cane, cocoanuts, &c. Just as I arrived
within hearing, he said, ¢Oh demon, lord of grace, have
mercy on us, have mercy on us, and tell us what to do
for this sick man.” I learned, that this man resided
about twenty miles distant, and had the reputation of
being unusually skilled in demonology.
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Some of these demon people are shrewd enough to give
directions for things to be done, which will be likely to
prove beneficial. While passing through a street of
Amherst on another occasion, I heard a man crying, as
if in great agony, and called at the door to see what
was the matter. It was a case of severe colic. A de-
mon wowan was giving directions for a certain quantity
of cayenne peppers to be steeped in arrack, and a por-
tion of the mixture to be given to the sick man, and
the remainder to be poured upon the ground in a parti-
cular direction from the house, giving as a reason, that
the demon who had seized the man was a very violent
demon, and must have violent medicine,

They are afraid to keep the corpse of a nursing infant
in the house over night. As soon as an infant dies,
whatever the time of night may be, they start at once
for the burying-ground. Being in a Peguan village, I
was asked, about nine o’clock in the evening, to visit a
sick child. I found it near death, but thought it might
live several hours. Soon after returning to my lodg-
ings, I saw people passing with torches, and on inquiry
learned, that the child had died, and that they were on
their way to bury it. On another occasion I was pre-
sent, when an infant died about ten at night. As soon
as the breath left the body, they rolled it up in a mat,
lighted torches, and hastened away to the burial-ground.

Their superstitions with regard to demons are innu-
merable. Demon worship was undoubtedly their only
religion previous to- their reception of Buddhism; and,
though they are told in their books, that, if a man makes
offerings to demons once, and afterwards performs works
of merit a hundred times, it will be in vain, like pouring
water upon the sand, yet their fear of demons is so
strong, that they are continually doing something to ap-
pease, or shunning something for fear of offending them.
In Maulmain demon feasts have become rare; but offer-
ings to demons are sometimes seen by the sides of the
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street. They are usually placed in square baskets, the
sides of which are made of plantain stalk, the bottom, of
bamboo splints.

DOCTORS.

Any one who chooses takes up the profession of doctor,
of which there are two classes, the one giving medicine,
the other feeding the patient with allkinds of food. The
theory of this latter class is, that the body being formed
of various elements, illness is caused by the excess or
deficiency of one or another of these, and that some kinds
of food go to replenish oue element, and some another.
They therefore feed the patient with every imaginable
thing in hopes of hitting the right one, and thus restoring
the equilibrium,

I was once called to see a child about two years old,
that was ill with dysentery. I found it in a dying state,
On my enquiry what medicine had been given it, they
replied, no medicine had been given it, they had ¢«fed
the elements.” I asked with what they had fed it: they
replied, ¢“a great many things.” “But what have you
given to-day,” I inquired. They answered, «“Fowl’s flesh °
cooked with asafeetida”. Thinking I had misunderstood, 1
asked them to show it to me. They brought some:
and I saw, there was no mistake: it was “fowl’s flesh
cooked with asafoetida,” and the poor child, who died
while I was there, had been forced to swallow that hor-
rible mess.

DISPOSAL OF THE DEAD.

When a person dies, the body is washed, and laid out
decently, excepting those who die in early infancy, or
of some contagious or epidemic disease like small-pox or
cholera, when the body is rolled up in a mat, and buried
with little delay or ceremony. With these exceptions,
they burn their dead. Their coffins, like the Burman’s,
are very showy, covered with colored paper, the ends of
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pea-cock’s tails, and tinsel. They make a great parade
at their funerals, especially those of elderly people.

EDUCATION,

Among the Peguans, as among the Burmans, the
priests are the school-masters. Almost all the boys are
put into the monasteries for a longer or shorter period :
but the great proportion of them leave before they can
read fluently ; and seldom looking at a book afterwards,
many of them forget all they have learned. There are
no schools for girls. It is a very rare thing to find a
Peguan woman, who can read, excepting those that have
been taught in mission schools, One reason for this is
the exclusion of women from their monasteries; but the
principal reason is the perfect indifference of the people
to their education, When urged to put their daughters
into school, they often ask, ‘ Of what use will it be ?
They cannot become clerks, or hold government appoint-
ments, They can take care of children, and cook rice

just as well, if they cannot read, as if they could.”

[ These remarks continue to hold good with regard to some of those
.rural districts of the Tenasserim Province where Peguan is still taught in
the monastic schools; but in Maulmain, and in the old Provice of Pegu,
where the Peguans have become Burmanized, the lay schools are now
attended by large numbers of girls are well as of boys ; and some of these
girls have become very proficient in their studies, as may be seen from
the reports of the department of Public Instruction.—ED.]

LANGUAGE.

The Peguan language abounds in words ending with
h, the pronunciation of which requires a sudden exhaus-
tion of the air from the lungs. It also abounds in the
letter #, which always has more or less of the rolling
sound. It is never softened into y, as in Burmese.
Words ending in ng are also frequent; hence the lan-
guage is rough and guttural compared with the Burmese.

There are many Pali words in use, for some of which
they have no corresponding words of their own. There
are also words in common use, which are the same in
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Burmese, Some of these are undoubtedly Burmese
words, and have been adopted into Peguan since their
subjection to the Burmans., Others I think were taken
by the Burmans from the Peguan, The construction of
the language is quite different from the Burmese, the
location of words being almost always the reverse.

One peculiarity is the different power of vowels, when
combined with different classes of consonants. There is
some difference of pronunciation among the people which
may properly be called provincialisms, those from the
vicinity of Rangoon and Pegu pronouncing words with
final £ like final ¢; but the Martaban people with few
exceptions give the & sound; thus daik,* water, is pro-
nounced by the Rangoon Peguans dit, precisely like the
word for sweet.t There are also words in common use
in one district, which are very seldom heard in another
for instance, dan} is the common word for 7oad in the
Lamaing district, while klong | is the word unvariably
used in the vicinity of Maulmain.

The language is gradually going out of uses and the
sooner it is supplanted by the Burmese the better: yet I
think, it will be a long time before it ceases to be the lan-
guage in common use in country villages in the Amherst
district, and near the sea-coast in the Martaban district.
Many thousands of Peguans migrated to Siam, previous
to the occupation of the Tenasserim provinces by the
British. They and their descendants continue the use of
their own language.

The Pwo Karens in the Siamese territory, bordering on
Tavoy District, have Buddhist monasteries, in which the
Peguan language is taught; but how extensively, I have
been unable to learn. A Karen robber under sentence
of death, a few months ago in Tavoy, wrote a letter in
Peguan to his wife in Siam. Pwo Karens are call Pe-
guan Karens, both by Burmans and Peguans. The

* qSu + Q:)orSu 1909 I 52&
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Burmese name for them is Talaing Karens (0303830'3618),

the Peguans, K'rééng Mon ((‘OGqECQ’J&) Both tribes
of Karens in the Tenasserim Province, and, I suppose,
throughout Burma, have adopted many words, such as

the word for book (CS(YS), ship (085), to row (a boat)
(%5 qcé[(‘fS), to tread out grain with cattle (Ca$), &e. &e.

Whether these are real Karens words, which are com-

mon with the Peguan, I have not been able to learn.

[ Of late there appears to have been a surprising increase in the
Peguan population of Burma. \Whereas in in 1881 the total was given
as less than 89,000, those, reporting themselves «s Talaings at the census
taken in February 1891, amounted t> considerably more than 223,000,
A few years ago the Mons in Siam were estimated to number about one
million.—ED. ]

NAMES OF PLACES.

Names abo'nd in the southern part of Burma, in
which. kyaik, god forms one syllable, as Kyaik-‘k’mj,
Kyaik-p’rang, Kyaik-sto &c. All these places have some
tradition, or something -in their location accounting for
their names. Kyaik-*kmji, the native name for Ambherst,

means “behold the gods" —oq5o8r  One tradition with
regard to it is, that thrce images, seated upon a log,
floated over from Ceylon, and lodged on the rock near
Ambherst point, on which an idol temple now stands.
The large pagoda in Maulmain is called by the Bur-

mans Kyaik-than-lan (ofgﬂo?)of)ooﬁ—a corruption of the
Peguan words Kyaik-s¢m-lim, Sém being the Peguan
name for Shan or Siamese, lum, to le destroyed. The
tradition is, that a Siamese general encamped with his
army in Maulmain, and sent word to the Governor of
Martaban, that he was about to attack him, and inquired,
what day he would be ready for battle. The Martaban
Governor replied, ‘«“If there is a battle, there will be
many killed and much misery. Let us try the strength
of our forces by seeing which can build the biggest
pagoda in a single night; and the one that succeeds be
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considered the conqueror. The Siamese agreed to the
proposition, and set to work gathering bricks, and
building a pagoda on the hill, where the large pagoda
now stands, The Martaban people set to work and
built an immense pagoda of bamboo wicker-work, and
covered it with mats, and before daylight had it finish-
ed, and white-washed ; so that it appeared like a verita-
ble solid pagoda. The Siamese were amazed, and said,
«If the Governor of Martaban has force sufficient to
build such an immense pagoda in one night, there is no
use in attacking him,” and retreated. Hence the name
of the pagoda Kyaik-sém-lﬁm,—;chCOOtSoQu

Kyaik-‘to is the name of a large village inthe *Marta-
ban District. ¢To in Peguan is a species of hornet. It
is said, that a swarm of hornets built their nest in the
iron net-work on the top of the pagodas and so it was call-
ed Kyaik-‘t6, the hornei-god ;—hence the name of the
village, Of.}]SGOOD(Sﬂ

A few miles from Kyaik-‘t6 is a pagoda called Kyaik-
isi.-yi. Isi is a hermit, or devolee; yi means to carry on
the head, 1Tt is said, that a hermit received three hairs
of Gotama. Having disposed of two of them, he re-
solved to carry the third on his head, until he should
find a rock shaped like his head on which to deposit it.
He found the rock, and enshrined the hair apon it. The
pagoda built upon the place is therefore called by the
Peguans Kyaik-isi-yii, OC}JSOOOSOQ& This the Burmans
have corrupted to Kyaik-¢ti-yo, 0'30508 091""

There is a mountain in the Martaban District called
-by the Burmans Zin’-gyaik. This is a corruption of the
Peguan Jing-kyaik—foot of god, QEOQ]SH I have not
been able to learn of any legend connected with this
mountain, There are many other such names, as Kyaik-

kaw, broken god, 0:}]5('05" Kyaik-p’taing,white god,

* Now included in the Thaton District.
P,v. 3
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0:1}5&08» Kyaik-pi, three gods, 0:)]58!! Kyaik-prang,
bank-god, oqS(@E

~ Some places are named from legends connected with
their history, and some from other circumstances. The

Peguan name of Maulmain is Mot -mia-lim, OOSQC&
one eye destroyed. The legend is, that an ancient king
had three eyes, two in the usual places, and one in the
centre of the forehead. With his third eye he could see
what was going on in the surrounding kingdoms. The
king of Siam was at war with him; and, finding his
plans continually thwarted, he suspected, there were
traitors in his camp, and called a council to find out who
gave information concerning his plans to the enemy.
His officers told him, there was no traitor; but the king
of Maulmain was able with his third eye to see all that
was going on in the Siamese camp. It was suggested,
that the king of Siam should give his daughter to the
king of Maulmain, and that, when she had suceeded in
gaining the confidence of theking, she could manage to put
out his third eye. This counsel was followed, and proved
successful; and the third eye was destroyed; hence the
name of the city. It is often called Mot-lim-lim, eye

destroyed, destroyed, OOSC\$C§||

There is a mountain in sight of Maulmain, sometimes
called “Duke of York’s Face.” The Peguan name is
Kiiak-k'bang, 0’805085" Kiak means 0 hang up, k’biang
means a ship. It is said, that the sea at one time came
up to the mountain, and that ships were made fast to it.
It is also called Krosa-k’bang, which is much the same
meaning. The village at the foot of the mountain is
called in Peguan Ding-yam, or Ding-mi.yam, cily of the
weeping mother, 918002 9ESvod It is said, that the
only son of a widow was compelled to go into the army,
and was killed in battle. The mother could not be com-

~ .- .-
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forted, but continued to weep and lament for her gon;
hence the name of the place.

The Peguan name of Biling is Bilum, destroyed river,
C@' It is said, that formerly the river was navigable for
boats; but sand-banks formed in it, and ruined it for
navigation.

The Peguan name for Martaban is Mih-t'maw, stony
point, mith being nose or point, t'maw being rock or stone,
qo5QQes

I had always supposed, that the native name of Tavoy
was Burmese, and meant duy a knife; but in the book
referred to, giving an account of Gotama’s tours through
the country, it is said, that when he arrived at Tavoy,
he sat down cross-legged, as represented in most of his
images, which in Peguan is 003), «’ wai, and that from
this circumstance the place was called ‘I” wai.

Addendum to key on p. vi.
Also a, as in bare.
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GRAMMATICAL NOTES

OF THE

THE PEGUAN LANGUAGE.

§1. The PEGUAN LANGUAGE is written from left to right without
separation of syllables or words. There are but few words of more than
two syllables; and they are mostly of Pali origin.

THE ALPHABET.

§2. That the Peguan Alphabet is from the same
source as the Burmese, does not admit of doubt, nearly all
the simple characters being the same, and many of them
having the same sound. It consists of twelve vowels

(O§[5 swii), and thirty-four consonants, (9 pyon). The
vowels are mostly in pairs, the first a light, the second
a heavy sound of what might properly be called the same
vowels. When combined with consonants they are writ-
ten in symbolic form, and in their full form only when
they make syllables by themselves. Their power is mod-
ified, or entirely changed by the different classes of
consonants, with which they are combined, and also, by
final consonants, The vowels with their symbols and
power, and the manner they are combined with conson.
ants will be seen in the following table.
. TABLE OF VOWELS AND SYMBOLS.
Vowels Symbols,  Power combined with o,

» none  a, as in Sitka, ™  ka,
30 2or 1 a,long asin bar, o0 ka,
9§ asin kit, B K.
g © i, as in machine, S ki.
2 L u, as in put, Q kb
2l i u, as in bull, 'OQ ku.
[ (A e, as in bey, Cm  ke.
) > oa, as in oar, D ko,
@ ¢-0  au, as in gaur, MY kall.
B / ow, as in rustic pronun- o8  kis.

ciation of cow,



% aw, as in kaw, or o incot, ®  kaw.

& aH H a, as in Ah! o kah.

It will be noticed, that there are three characters, that
have the sound of broad a, namely 39, precisely like a in
Sitka, 999, as a in father, and 39¢ the same, only pro-
nounced quick, as though the sound were cut short in

the midst of its enunciation, like English Ah! pronounced
with an explosive sound.

The symbol ( ) does not properly represent a vowel,
except when followed by a final consonant: in other
cases its place may be supplied by a final ©, or 39 thus
03 may be equivalent either to 03O or 0081 1In the
former case, it would be pronounced tawm or tom, and

in the latter taw or t6. When followed by a final con-
sonant, it has the sound of o in or.

DrruaTHONGS. _

§ 3. The vowels 99D, and 2 are combined, and have
the sound of af in aisle; as M, pronounced kai, R
and  are combined, and have the sound of 3, as O?{,
pronounced OOk except Q the sign ef the past fensé
which is pronounced Zoe, Sb % and 3Q are combined,
and have the sound %2, as 3 pronounced phé. €9
and 2 are combined, as GOD, pronounced ‘¢éé, or nearly
like “4are. G35, 399 and & are combined as ¢3), pro-
nounced poa, almost precisely like Ot

The above diphthongs are never followed by a final
consonant; but the diphthong, formed by the union of
g and & is always followed by a final consonant, as
(735, pronounced kitng or kaing,

The following are the only vowels used with final
consonants, 80, R 2y & @, Ra]]



3

§4. CoNsoNANTS.

Character. Name. Power, ‘ Remarks.‘ \
m, ka, k. It is difficult for a foreign.
9, ‘ka, k. er to get the distinction
0, ka, k. between 02 and OrSome-

times the sound of O ap-
proaches that of g hard.

®0, - ckaer, ‘k. The 7 sound must not be given

& C,  gnaer,gnorng. atthe end of the names
of any of these letters.

o, 88, 8. The correct pronunciation
seems to be tscha. In
the Pegu pronunciation
the s sound predominates;
but in the Martaban pro-
nunciation the ¢ sound.

0, ‘tsd, ts. This letter appears to differ
from the preceding only
in being aspirated.

e, 8i, 8. The Martaban pronunciation
gives this a distinct j
sound, which doubtless is
more correct.

q, 9  tsaer, ts. This letter seldom occurs, It

apparently differs from &
simply in being aspirated.

2 ~fider, 4.

g, - ta, t. * Seldom if ever used.

S ‘ta, ‘t. * ) ) " o

2 dg, d. * In Peguan it retains its
' ' proper cerebral sound.

0, sther, ‘t. Now never used.

* For lack of type the archaic forms of these three letters cannot be given.

.



Character. Name. Power. Remarks.
cn, na, n.
0, ta, t.
0o, ‘ta, ‘t.
8, taer, t. Frequently pronounced with
a d sound.
o, staer, <t.
$ naer, n. The archaic form is 3
o, P2,
S, ‘rd,  ‘p-
o, paer, p.
0, ‘paer, ‘p.
o, maer,
0o, yaer, ¥.
Q, raer, T. The archaic form is Of
0o, laer, L
o, waer, Ww.
20, 88, 8. This retains its proper sibi-

lant sound, which the
Burmese have lost.

g, la, L. *
o, ba, b. This is a very peculiar
: ' sound. Perhaps it may
best be described as com-
ing between p and b.
9 bier, ‘b. It is difficult for a foreigner
- to get this, and at the
same time to distinguish
it in pronunciation from

o Ebp.

* For lack of type the archaic form of this letter cannot be given.
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0 is also reckoned as a consonant, and is used as a
final. The characters §, § and ® having the same

sound as 0D, O aird @ are now never used, unless in
words of Pali origin 3 but are retained in the alphabet, or

their places fifled by the repetition of ©2,00,0, to fill
out the division of letters into fives in repeating in sing
80ng, as Peguan boys are accustomed to do when learning.

g is also very seldom used, the more easily written CO
being used in its stead. ©,90, @, ), often have very

nearly the sound of soft ch. 00 always has the smooth
sound of s.

There is no g in the language save §, which as an ini-
tial has the sound gn (the g being fully sounded.) As a
final, it has the sound of ng. There is no z, or th.

The consonants, as it respects their influence on the
vowels, are divided into two classes.

In the first are 0 9 © WV ¢ G W 01 © O oob
w g o S

In the second are O @ § @ @ PO ® 8 ©  © D
@00Qq ® o g

§ 5. Names of symbols, illustrated by combination
with OOn

" Vowel. Symbol. Name of Symbol. Power,
N 0O, ™ |ka.
30 Por |owood, hand down? " o) |ka.
R o 0§}, round head ? B ki
% ° GPSS, thing shut ? or from .
30¢peg1d, middle thing,| 3 ki,
2 L ®@058EQ, draw one leg, |0 |k

P v. 4
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Vowel, Symbol. Name of Symbol. Power,
2l 1 005%5@'7, draw two legs, |03 |ki.
¢ - |9cOq, con | ke,
D A 909§, thrown back, D | koa,
cfeo GOQ0CWOOD,  pronounced .
@ ¢-D - e kad.,
| @o Jaunatoa.
< |0cScRS, dash over head 7 o5 | kid.
kom,
% ) RS, dot over head? |03 { or
' kaw.
'Y N bﬁzcﬁt& a rake a head? |0t |kah.

The sound of the vowels, when combined with letters

of the first class, (which will be called the 02 class, ) is
the same, as when standing by themselves, as represent.
ed in the table.

§ 6. With the second or O class the sound of the
vowel is always modified, though the modifications can-
not always be represented by English letters. Sometimes
the sound is quite changed, as will be seen by comparing
the following table with the two preceding.

O pronounced k§ [Hereand throughout almost g hard.

ol ’ kier. The final r must not be trilled either
here or in the last sound —Ed.]

8, k.
8 ki
Q - K
q p o koo
GO ” ké.,

d  ,  kea.



col ” kou, (o as in Louvre.) *

4 . kiow, (the flat nasal sound of ow.)
o) ” _kom,

(o . kehr.

It will be noticed, that several of the combmatlons
with O are represented with the same English characters
as with 3 but in all these cases the sound is softer with
0, than with 0o¢ It will also be noticed, that the in-
herent vowel sound of O is represented with é,, the same
a8 CO; yet the sound is lighter; and where O forms the
first syllable of a word, the vowel sound is scarcely heard
at all, as 00D, pronounced %'fa, and not k& fa. |

Where one of the O class of consonants, w1thout a
vowel symbol, forms a word by itself, the & sound is
followed by a slight er sound, but not so distinct, as when
combined with the second vowel symbol ¢l The sound
of 0% is really that of &, pronounced guick, as though
the sound were cut short in the enunciatipn. It is also
followed by a slight er sound.

[
o9

§ 7. Fmvau CONSONANTS.

Final consonants are designated by a mark placed
over them, as 031 The only letters used as finals are
MEOPOL VO 0 VO 3 &, when used as a final, is

a.lways written & and OS5 is frequently written ‘ﬁl
is seldom used as a final, its place being supplied by the
symbol ~, as O, instead of oS

The consonants have their own Tegltlmate gounds,
Whatever thelr positions, with very" few exceptlons

* In the Martaban pronunciation go; thus 0e0l, P’go, the name of
the ancient capatal of the Peguan Empire.
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There is never more than one simple consonant in a
syllable, unless one is final. ~

§ 8. DousLe CONSONANTS.
~ Double consonants, ,(that_; is, where one is written
under the other, as g;:) are either pronoimced, as if
written separately, as O0%2%, or the upper letter is the
same as a final, as ©039, pronounced as if written u0$oo|
" Remark.—Even when the upper letter is not treated as
afinal,—in many instances good usage seems to sanction
the writing of two consonants coming together, either
one above the other, or both on the same line; thus

(938 or Om(S,' g$ or 08_$_, g or 0od1—Ed.

ComPOoUND CONSONANTS,

§ 9. Compound consonants are formed by one of the
following letters, or its symbol being placed under other
letters, viz: § Q 0 Q © O X0 &, according to the
following table, ‘

Letters, Symbols, Combined with 02, M, or 0O
] Aoy QR or O t'gna,
? "Q xR . tda.
? i - R tna.
Q- : é : @ t’mg.
0o g o0 | oo kya.
a 0 B b
@ ; 3 Klz.
° o o3 kws.
o °o 3 k’ba.,
(60} 5 o] - da.

Compound consonants are pronounced as one gyllable,
or as nearly so as the case will admit. The gymbol §,
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combined with 00 (0Q), does not .alter the comsonant
power, but gives the vowel combined with it the same

sound, that it has with the 00 class. The symbol , some-
times has the same effect, when combined with €0, with.
out the aspirate being sounded. Q is pronounced Jwa.

§ 10. Abbreviations,
cnS for GmMOOY for 86
oS ., ogpod w  ©§oroos
A 5, i3 ,
o} o, S n o R
§ ,  0§oroos - 8€
B o, ®BS ” 8§ or 305

There are many colloquial contractions, which are not

R

used in writing, as R (often pronounced hat), instead
of Cg, for house, and 392 for 3% entirely.

§ 11. Modifications of vowel sounds by final
consonants.

When a consonant of the OO class, without a vowel
symbol, is followed by a final consonant, the combina-

tion has the vowel sound of au in pauper, as 005, paut
or pot, oS, paup or pop; except with o5 and €, where it
has the sound of broad a, as 00d, pak, of, pang. The
gymbol ) combined with a consonant, followed by a final,
has the sound of broad a, as O'IfS, pam, G103, pat; except
with 05 and &, where it has the sound of ai, as 3105,
paik, and 018, paing. The symbol © has the sound i,
as 86, pip, 88, pim, except with oS and &, where the
sound is midway between long and short i, as 85 pik,
88 ping. The symbol  always has the sound of ¢, as
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QUS ruk, Q]‘S rum. The symbol ¢ has the sound of
long e in bey, as G005 két, GO kem, except with
oS5 and €, where it sometimes has the sound of long e,
and sometimes ai, as COOD is either pek or patk,; and
coO€ is either Déng, or paing, as the connection may re-
quire. The symbol -2, when followed by a consonant, al-
ways has the sound of long o, as COODQS kok, conod
kop. The symbol S has the sound of broad a, as 0%5,
kap, 85, pam, except with o5 and &, when it has
the sound of ai, as 08‘08 katk, 038 kaing,
Note.—The native ear can make a distinction between
0105 and 805, and between G19 and a‘Sﬂ The Marta-
ban pronunciation of °05, and °€ is oik and otng.

Thus the verb, fo lie down to sleep @n&ﬁ&, is pro-
nounced 8'totk ¢loing. The Martaban pronunciation of

CO05 ig kit, of Q05 rik, of 0305 Kik, and of o€
kung, as already stated. Ed.

A consonant followed by a final 8, without a vowel
symbol, has the sound of aw in law, as 08 paw; with
a vowel symbol, the 8 is not sounded, as emd ke, cood

ko, 035 ké* D is a real aspirate, and requires the
gyllable to be pronounced in a short, explosive manner,
as 0NOS kawh, 0{05 kiih.

The vowel sonnd given by 32 final, when it follows a
simple consonant, without a vowel symbol, differs from
O final in that it is a little heavier, and is formed more
in the throats but when it follows a consonant with a
vowel symbol, it sometimes entirely changes the vowel
sound, as 60098 is ‘t6, while G000 is pronounced “t3..

* Almost ker; see key.
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Consonants of the O class, followed by a final conso-
nant without a vowel symbol, have a sound of ax ap-

proaching the sound of long o, except with 05 and &,
when the sound is long €& and the single syllable is

pronounced as if two syllables, as 905, pronounced pé-uk,

o€ pe-ung. Consonants of this class combined with vowel
symbols, followed by finals, modify the sound of the
vowels. The modification must be learned by the ear,

as it is simply softer than in the OO class, except the
symbol ol, which with the OO class, gives the sound of
broad a, as 305 ‘kah, but with the O class, nearly the
sound of u in pull, as §05 kéth. Perhaps the symbol °
should be noticed, which, with the OO class gives the

sound o in nor, with the O class, nearly the sound of
long o.

As noticed in a previous section, the symbol, (*) when
not followed by a final consonant, does not represent a

vowel, but is used as a substitute for S, or 85, except in

one or two instances, where it is used instead of OS5
In some cases the same combination stands for two

words; as 0O may be either S  kawm (kom or kom)
a bullet, or D kaw the meck; but generally the same
combination stands for but one word. G003 always stands
for GOOD8S («¢g). co0d always stands for GO00S, tom
to cook. @[ stands for @ﬁ, the affix of masculine gender,

(pronounced @_n)

§ 12. Accentuation,

In dissyllables the accent almost invariably is thrown
upon the second syllable, The same is true of the parts
of compound words. This tendency of the language is
so strong, that the unaccented syllable is frequently
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treated, as if its vowel had been elided; and the word
is written as if it were a monosyllable, In such instances
the initial letter of the second, or accented syllable, is sub-
scribed directly under the half or unaccented syllable.

Thus 0&3, and 0@0&38 are regularly written § and
8o

When ° stands for 25, it may be considered as the
short explosive accent, as sooQ“, for SD‘JQSS let us go;
G068 03, for CONDCSWV 00 brethren. Ed.

- § 13. Punctuation.

The mark *, called 8105 pit, is the only mark of punc-
tuation in the language. To mark the end of a para-
graph, the t is reduplicated with a short space left

vacant, thus v » (aOSCQSH) The mark ! (8.0509005)
pat dut the little stop, begins to be used in printed books,
as an equivalent of the European comma.

PARTS OF SPEECH.

There are eight parts of speech in Peguan, namely
nouns, pronouns, adjectives, verbs, adverbs, prepositions,
conjunctions, and interjections.

- —

§ 14. Nouxs.

There are no changes in nouns to mark their relations
to other words. This is shown only by their position.

Some nouns are formed from verbs by prefixing 00,
as 81 to step, 8] a step, a pace; O to speak, 0003
a speech, a saying; 99D to go, COID going, (referring to
the gait), as C0%0p0:38q), his going, (that is his gast) s
good. Nouns are also formed from verbs by prefixing
880, as OO to be sick, s§oo§> sickness; 9|, to be old,
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s§eq][ old age; |05 to die, s§o:ﬁo§ death. Many
other nouns are formed from verbs, as 02Gc02§ K'lon,
work, from G0QO§ klon to work; 3¢ t'mlfy darkness,
from Q| kl% to be dark; K'mlawt (or k’mlot), a thief,

from Ogﬁ klawt (or klot), to steal; but no rule can be
given for their formation. '

[After a preposition @ often’seems to transform a verb
into a participial nounj thus QOCBUS?DDR@(S upon
going out of the zayat. Ed.]

1. Number.

The singular is not distinguished in any manner ; thus

§050915 may mean, either that one man is coming, or that
a multitude of men are coming. If definiteness is requir-

ed, the numeral Q one is added, as QUSQ one man.
The plural is sometimes designated by o} taz.o,' as POt he,
0Q:05 they. When a multitude is referred to, O§[§
the many, is often used, as §030§[& Sometimes both
0§|€ and 05 are used; thus gcﬁogl&oé a multitude of
men.

2. Gender.

Gender is distinguished by a word being' added; as
§05(03( @ man, 805G a woman, coo§(03( @ boy, coof
@ a girl, @[ and @ are often used without g(ﬁ, as @[

one man, @8 three women, TFor animals 0308 and
085 (CQDﬁ) are commonly used, as éCQOS a bullock,
écgﬁ a cow, c3’3 is also used to denote maturity of
age, in which case it precedes the noun, as csﬁ%oﬁ
a man of mature age, in distinction from a young man.

- 3. Case,
The case of nouns is shown by their location. The
P.v. b
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nominative always preceaes, the verb, as 8333 I go,
p0:q(0805 ke writes, GBS the horse runs.

[Note 1. g seems often to be used as if it were a
nommatlve affix. Ed.
"The objective generally follows the verb, as @eODO‘S

& he struck me ; D205 I struck him,; §059ep$S,

that man buys cattle. It may however precede the
verb, as &ﬁ@sbuﬁ&t I have read that book, (lit. book
' that I read have;) gws§sbogq, (lit, man that I know),

“or 8503§§§ I know that man, But, where several
nouns are governed by the same verb, they always

précede the verb, as m86330m9039083aq39§o30?ioo§

CQ]S@[&QO‘SOOSQ the world the earth, the heavens, all
things; God created.

[Note 2. 1In this last example § seems to be used as
an accusative affix, § serves the same purpose at the
end of a clause used substantively, which- forms  the
object of a transitive verb. Ed.] _

The possessive is shown by the thing possessed prece-
ding the possessor, as Ged, my house, (literally, house I);
BoSQBG  that maws. book, -(lit. book man that); Spos
his mother. :

The dative sometimes has 03_ or O3 before it, as
palefertotel please give to me, (lit. give to me please.)

But more generally it would be rf{(SSbél 208 oﬁoﬁsb
would be he spake to me, or he told me. ’

§ 15. ProNouns.

®, I, me, my, mine, masculine or feminine, when
addressing equals or inferiors; thus 509[506[)8
I will come; GO my son.
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D80S, I, (lit. I a slave or thy servant), masculine or
feminine, used when addressing superiors, or equals,
out of politeness regarded as superiors.

@g(ﬁ@, I, fem. the same as above.

em®, I myself.

3, we, us, our, mas. or. fem,, used when addressing
equals or inferiors, 382805, Sb@:; thus cmoc§05§
§E0>Re2p0:e80Sq  the brothers received us; GO}
‘5}?(&2305, our children and grand-children, (lit. child,
grand-ehild -we they.

§80503, we, used by inferiors, or by those who -out of.
politeness refer to themselves as inferiors.

Go0S or cef,, sing., ¢©0803 plur., you, spoken to infe-
riors, and children. , .
Q%, thou, thine, thee, mas. or fem., used in addressing

equals,
Q:or:'), ye or you, your, mas. or fem., addressed to equals; —

~ in formal address, mgzn'«

305, you, sing., 805 plur. mas., used only in anger and
quarrelling.

95, you, sing., 8505 plur., colloquial, (used by the aged
to the young.)

§, you, fem,, sing., \§0f5 plur. (contemptuous.)

\QCV:), you, used only by persons in anger.

02, he or she, his or her, him or hqr.

G3, he or she, disrespectful.

003, 89=°§15» they, mas. or fem.

CQOES, they, disrespectful.

e, self. :

@0Qp2s, ke himself or she herself; thus G‘W@wﬁ(ﬁ_sb,

he himself told me. . ‘
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In addressing superiors, or speaking of them, the
Peguans do not use pronouns, but O%OOQ$ lord of grace,
08C08$ lord of wealth, or 00008 my lord. In replying
to a superior, they often use OQ]S, as uécqs yes, lord,
(lit. yes, god.) :

§ 16. ApsEcTIVES.

Adjectives are placed after the nouns, to which they
belong, as §O5F an excellent man; P38 a good
house; 0QS0020q the eternal God,

[Nouns are often used as adjectives, as §¢730035
a Mon (Peguan) man; CSOSQD a Burmese book ;
0HGo05 a plantain tree. Ed.]

Adjectives are compared by adding Gc0d$3 for the
comparative, and 9@03 for the superlative, as Oggolm?gs,
cmo$io§§q, this house 18 better than that house,; :‘gcoé
?zﬁaﬁoﬁq, the house yonder is best,

To express a slight degree 9§ is used, as qoorSé,
a little sweet, or if compared with something else, a little

sweeter. To expressa very small degree, é is reda-
plicated, as 90039?3@, a very little sweet or sweeter, To
express a high degree, but not the superlative, g308
coof is used, as qoorSéoécooﬁ, very sweet, (lit. not a
little sweet.) E‘g may either follow or precede the adjec-
tive, as 900580deo0, or PBgoo5cReoods

With two adjectives, namely %ﬁ good, and cO1S,
handsome, CQ](S, (pronounced kig or kyaw ) is often used in

conversation, as Oqsgﬁ exceedingly good; but it is sel-
dom, if ever, used in books.
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1. Pronominal Adjectives.
Pronominal adjectives are placed generally after the
nouns, to which they belong.
gD, 200, this (colloquial ;) thus, ORI  this day.
§> 39§, that; thus, §06§ that man. [§ frequently oc-

curs, where it cannot be translated. See § 14.3,
Note 2, Ed.]

oo, or coosd, that, (used in speaking of objects at a
distance ;) thus, §05¢03 that man. Sometimes
¢o3 and § are both used. In that case GO3
is placed before, and § after the noun, and are
equivalent to that there; thus, COE3§03§ that man
there; 00533"’} that house there or yonder,

é, this, as §05§ this man. é is frequently used, where
it cannot be translated. [See § 14.3. Note 1.
Ed.]

oS, § and § are sometimes used, when speaking of
things that have been spoken of previously, as
COO'§05 g§ the aforesaid man.

g{§, that, (spoken of a thing near by,) and ﬁ&lus, 9913

this are also in common uge. <002 hag some-
times an adverbial force with the signification of
here.

OO’S§,005§, of this sort. These two are often used abverb.
ially with the signification of thus, as O3 005§0Q°[

thus he spake; P38¥005G of this kind. This ex.
pression is also employed with an adverbial mean-
ing, after this manner.

0, whatever, as 0O whatever there is.
W%, whoever, as VPGS  whoever believes.
Q or <ﬂ§, what, as kﬂgﬁccp what man, orwhat sort of
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man? QSCCP what is the matter ? QOGP what is it?
‘1135 in what place, or where? as q§5@39§cq>
where s he ? (7]0‘9{08 Sfor what reason ? or why ?

0008, what kind of ? as 00IQOSGEP  what kind of
a man s he ? '

§8 how many? or how much ? as éQSCGP how many

cattle ? @$§8ch how much silver ?
0000519908, other, another, as §0300a'051 o€ other men.

‘§l8, some, as 0‘3@[83&6%[5083& some of the houses are

good, some are not good.

K058, all, as QOSSQO'SCQ all men.

0910‘3&03 all, the whole.

938, every or each, as g08§05 every man; gachbeg:
each one of us. goﬁ and 930'5:@ are both used,
and give additional force, as QD(SQOS‘BQUSCQ (1it.

every man, all.)

Oﬁ8§ so much, so many, as @$0035§ so much silver ;
éOC\?i § s0 many cattle. :

@[8, many, or much, as §05§[8 many men ; 030'3&8

much fruit. To express a very large quantity or
number, 5}[8 is reduplicated, as @$§[8§l8 very
much silver ; or é is prefixed, followed by OE'QCODG,
as gcﬁé&&écwﬁ, very many men, i. e. not a few
men.

C390%, few, or small in quantity, as §or$csea$ Sew men.
To express a very small quantity, G390§ is re.
peated, as OOOBGSOD$C.‘5QO$ a very small quaniity

of fruat.
2. Numerals.

Numerdls generally follow the nouns, as §030$ Sfour
men ; but sometimes in inanimate objects they precede
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the noun, as 802 three trees, 8020$ three villages. In
living ob]ects the numeral always comes after the noun.

(&)

® O /P ®L NH OV -

00
o o/

o}
oR
oG
03
oe

o1
20

oe
Jo
Q0
200

0000
90000
000000

3

)

8
0§
0%

o§sod
0§g80o5
61Goo0s

 8cooos

803

g, col- (38)
Q005

g0

miig (Moor almost.)

ba. -

pi or pai.

pawn, or pon.

m’son (col. p’son.)

trau ( ,, k’rau)
‘t’/pawh( ,, ‘k’pawh. )

t'cham( ,, k’cham,)

tehit (,, Kk’chit.)

chawh.

chawh mia.

chawh ba,

chawh paj.

chawh pawn,or chawh

pon.

chawh son.

chawh t’rau.

chawh «t'pawh.

chawh t'chim.

chawh t'chit.

ba choh,

pé choh, or paj choh.

mig k]dwm, or mia

klom.

mia I’'ngim,

mig lak.
mia kat.
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2000000 g@cmoo%o&ors mia prgkautikit.
00000000 Q300D mis nilahat.
200000000 Q$ODU?O‘SOL58 mita nilahtttong,
0000000000 R%2008DOE  mia ssang- koayong.
[Remark. It is the Martaban pronunciation, which
is mainly followed in the above table. The Pegu pro-

nunciation of 8 would be pi, of 809 t'sam, of 051: t’sawh,

and 8o on. Ed.]

' 3. Numeral Auxiliaries.

600D, ME0® is applied to things in masses or
lumps, as CBQOOCC\D’?) one lump of earth; 0308%00
cood one loaf of bread.

0c@1S, or 968, is sometimes applied to long, round
things, asq$gocéﬂ one bamboo; but OQ[S is more
generally used.

OGOO§ is applied to flat things, as o<7§§ocoo§ one
sheet of paper; OO‘?{SQOGwﬁ one board.

@0 is applied either to men or to God, as Ocnsgecq
one God; §<73§®oq one man.

Cg:)& is applied to flowers, as oﬁ%cqo& one flower;
0630%08 three flowers.

0000, g fnaster or owner, is applied to men, as §0’3800C0
three men, SOV one governor-

oglﬁ is applied to long things, as aqgoglﬁ one log,
ood0§og(€ ten nadls.

303 is applied to things in pairs, as OOBQQGS one eye;

818§ voth hands.

[Note. .These numeral auxiliaries are used very spar-
ingly. In its ability to unite the numeral directly to the
noun, the Peguan (or Talaing) language resembles occid-
ental languages, and differs from all the known lan- -
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guages of Farther India. See Mason’s Burmah, 1st edi-

tion p. 131. However the Peguan language appears to

have undergone some modification from its contact with

the Burmeses; for, in addition to the eight mentioned

- above, the following numeral auxiliaries occur in the

colloquial. Ed.]

MOo: is applied to things curled up, as quQmo:
one cotl of rope.

0Qs is applied to things flat and small, as @QOQ} one leaf.

§108, what is ridden upon, as 86%%[(73 one elephant.

o6& (Bur.) is applied to writings, as 0805868 three books
or writings-

QS is applied to nets, ak %CYSQQG one net.

C@US a circle or ring, as m8$@']c@08 two rings.

000385 is applied to guns, muskets &c., as GOOCWIOSQY
000385 one musket.

4. Ordinals.
The ordinals are of Pali origin, and follow the nouns to

which they belong, as (%S[(ﬁoq the second day; o@ooo%oq
the third day.

000© or OGW first. qcﬁoq second.
00(530(.}] third. o R fourth.

ogge fifth. ~ W0Go sixth.

Q0 @R@ seventh. 902G eighth,

900 ninth. 8000 tenth.
G800 eleventh, 318000 twelfth.
€00q 000 thirteenth, 0038200 fourteenth.
032Q200 fifteenth, GO00g 0@ sixteenth.

§ 17. Verss.
There are twokinds of verbs, transitive and intransitive.
Some transitive verbs are formed from intransitive, as
B to die, 0805 to kill; cs1S¢0S to fall down, ©c3)eq§

P.v. 6



22

to cast down, 388 to stop, to cease going or doing, UQSS
to cause to stop; 03 to be ruined, O] to destroy.
[Active verbs are transformed into passive by the use

of 8& to endure, to suffer, thus 8038 to feed, q&goos ‘
to be fed. The impersonal use of verbs is also quite

common 3 thus OQGQOSC} they say. Ed.]

The tenses and modes of verbs are very imperfectly
shown by affixes and prefixes. Frequently there is
nothing but the connection to show the tense or mode.
The present is always expressed by the simple verb, as
203392 he goes; 00:0Q8 he eats rice. '

Sometimes two or three verbs follow a single nomina-
tive without anything to distinguish tense or mode.
This does not cause the confusion,that one would sup-

pose; thus cmOSbaaoqoBc@oss my brother has gone
to reap paddy, (lit. my brother goes reap paddy), @:@0(‘2’7
Gp$é he has gone to seek cattle for purchasing, (lit. he goes

seek buy caitle.)
To express the doing of one thing during another

action, the preposition é is prefixed to the nominative, as

@:330@:_@&2808 while he goes he reads a book, (lit. in he
go he read book.) [In such cases the verb following the
subject is treated as if it were a participial noun, gov-
erned by the preposition Ql Ed.]

The only substitute, which the Peguans have for the

present participle, is expressed by the use of 681 See

Qualifying Affixes.
Frequently the future is shown only by the connection,

as 300 09E to-morrow I will go to the city, (lit. to-
morrow I go city.) It is also denoted by CGPE, as POs
32066pE he will go.

The imperative is often expressed by the simple verb
without the nominative, as 392 go; 399392 go, go; 65018
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be silent, or remain silent. See O or €3 under Verbal

Prefixzes, and 9_3_, under Imperative Affixzes.
1. Verbal Prefizes.

03_ expresses permission, as 850?1@ @[503 I let him
build a house; 0?{@ 892 et him go, 0'3.@ 68 et him
remain.

[This prefix is strictly speaking the verb fo give. In
English occurs a similar idiom, as may be seen in the
following quotation, ¢«Then give thy friend to shed the
sacred wine.,” Ed.]

8¢ expresses necessity, as PSR he must go; 81|
8BS I must write a letter.

O or €3, prohibitory, as 032 go not; C809[8 come not.

[U is a participial prefix corresponding to the Burmese
verbal affix 2021 Thus §05008§00 the men

remaining, §039a3q05;cfﬁ0085 the man called by my .
name. Ed.]

@USQ, to, signifies purpose or intention; thus QDODC\'JQO
§06§08QCOOS&2 Teacher Lé wishing to call him. *

08 in negation always precedes the verb, as 350863@
I knew him not.

2. VERBAL AFFIXES,
(a.) Assertive Affizes.

3{ as an assertive affix denotes past action, as O3 soockl
he has gone.

When a transitive verb is in the past tense, the object
of the verb is placed between the verb and this particle,
as @“P$é (i{q he has bought cattle, (lit. he buy cattle done.

as an assertive affix is usually combined with qu It

is also frequently used as a continuative affix, thus 20

* @O’Sé might perhaps with equal propnety be called a conjunc-
tion. See § zo. Ed.
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ccootscoﬁo\q_o'(rsoodsmcisbq put on [your|mantle,

and followme, or having put on [your] mantle, follow
me.

0% seems sometimes to be used as an assertive, or clos-
ing affix in place of Q) especially in archaic style.

Q as an assertive affix, when combined with (9.1, always
follows it, when combined with ©O23 in the direct
question, it stands before it; thus owéﬁ&qﬁo‘.{q
the hour has come, oooSéquoo are [you] well 2 It
sometimes adds strength to the verb, as QSQDOQ]_Q
he has gone, (implying past recall.) CG[J(S is some-
times merely assertive, as §CO§CC[38 1t 15 certainly so.

coC is sometimes used in formal style in place of the

assertive affix Q, a8 Q$Scfqfeegydecioguofewnt
the kindness of a mother and father cannot be mea-
sured. Occasionally it occurs in addition to the

closing affix ¢, as 0§§39m9qc§l$cw&ﬁq in order
to provide food continually.

(b)) Interrogative Affixes.
020 always comes at the end of a direct question, as
(03089302 is there paddy ?
CeP always comes at the end of an indirect question, as
Q§Cep what is it 2 POIQGEP who 4s it ?
(¢.) Imperative Affizes.
Q', or QSS, is employed in the imperative first person
plural, as 330&35 let us go.
é is used in addressing a superior, or an equal out of po-

liteness treated as a superior, as q5§(ﬁ6@§£é

give thy servant this water. 1t is a supplicatory affix
used in formal style, as in addressing the Deity;

thus §(150%ooa$§0ﬁﬁf73005é thy will be done.



25

Q is used in the imperative, when the speaker assumes
superiority over the person addressed 5 thus 9050005
oocisbq SJollow me.

(4) Affix of Number.

SQOS is a plural affix implying, that all the persons refer-

red to have performed an action, as 23805390‘39[05

they have all gone. 930'3 is also used without a
verb, and expresses that a thing is exhausted, or

used up, as @$‘3QOSC?{C] the silver 1s exhausted, or

quite used up; 8_0895'403@_01 my mind s exhausted,
that is, T am completely discouraged. For still another

use of ‘3308, see under Adjectives § 16.
(e.) Qualifying Affixes.
c00 signifies away, as COVOSCND {0 carry away; NS
to call away.

Q expresses power or permission to do a thing, as P02
503@ he may or can go. g preceded by the negative
R, is often equivalent to a prohibition, as Qg"oéé
302 he may (or shall) not go.

©3§ expresses ability, as 82:6§C8(7593$ he can read;
£0:09590$ ke is able to walk.

&8 expresses continuation of action, as P0:9096€ e con-

tinues to go, or he is going, @lelé& he continues to
write, or is writing.
With the exception of the first, all of these qualifying
affixes are simply auxiliary verbs.

v (f') Euphonic Affizes.

o5 and ©8 seem to be used merely for the sake of
euphony; thus 003000:8c003805q the light shone;
and OO(%OOS appears to have the same significa-
tion as 00 (% to mark down, to take notice.
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is occasionally used in formal, solemn style; thus

mocooossaooéo} when a long time had gone, or
after some time. See Imperative Affixes.

(g9-) Closing Affizes. ‘
0Q$ appears to be obsolete. See Assertive Affixes.

qQ is often used simply to close a sentence. It seems
also to supply the place of the verb ¢o be in predi-

cating a quality; thus 86@5 Joyful, @885@(5&]
he s joyful.

Q) and GepEoy are expressive of surprise.

OR; s0, indeed, adds emphasis, or indicates some emotion, as
Q2033 >c0Q §emaSeyodafoSeep&al ye have indeed
killed the Pyince of Life.

§ 18. Abpverss.
1. Adverbs of Time, Place, and Manner.

2018, continually, as POIOIGI} he does continually.

3035398.8 Sforcibly, as go¢ 039$53085 he does it forcibly,
or by force, @-cmosm%'a:&& he took 1t by force.

2888, harmoniously, as @«000890888 they live harmoni-
ously.

OQ(SOQS silently, secretly, as 3330Q&7.28 go secretly, 08;
C808<'QSCQ‘S read your book silently.

@, after, as @@:oqﬁ@moq&ccpﬁ after he has eaten
rice, he will go to the city.

C02§, or GO§: truly, certainly, as §co§ccp8 it 1s certain-
ly so; t3RRNCo3q he truly told me; §e0furd
1s it certainly so?

o, before, referring to time, as OQ:)@ 0’8@[5858.330
before he comes, T must go-
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9960085, or 0YOGOB, formerly, as ocoIDEEYQEoqd
03 formerly I lived in Amherst.

05608, definitely, accurately, as p2:0R4]053(05 Re spoke
definitely.

0, only, as WPYRRYRIO only one can go; GQ]QSbfaOOQ
I have only one horse.

c200800, sometimes, as c202800p0:06 2008 copozude
sometimes he eats, sometimes he does not eat.

oS or oScpoof, near, as QoSepoofoligEeosycy
cﬁgé there is paddy-land near to the city of Maulmain;
oggzzqo&ﬂagesbq his house is near to my father's

house.

o, yet, as Q:OQSDDC'S he has not yet gone; Sboéé@lﬁog
oB I have not yet built a house ; 35(72)33008 I have
not yet gone, or 1 will not go yet.

088, continually, as p36cc080008S he is accustomed to
do it continually.

0080?1008, again and again, as @:0?300503_005 he said it
again and again.

0000500005, Sfrequently, as &’-]SOQ[EOWO'SOQDC’S he comes
Srequently.

@§ or quS, quickly, as 330@81 go quackly; 330@§@§
go very quickly or soon.

To express great rapidity of motion @(@cw&
is added, as Cqﬁc@@@ﬁ éoz‘}coo& that horse runs

very swiftly. Sometimes é precedes the adverb, as
. é@ﬁ@cmﬁ not a little quick.

§pq§, very quickly, as 99930Q§ go very quickly.

QG together, as POI00WOQY they went together.

03(78&(78, slowly, as 3390305&03 go slowly; (ﬁ;ﬁ(ﬁﬁ(ﬁ
speak slowly.
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2. Interrogative Adverbs.

go?l, where 2 whither? ag galcﬁoggz‘gcep where s his
house ? In formal discourse (ﬁgb, in what place, is
used in place of S,OLC\;’E; thus (ﬁb@:@’gcep where s he?

RC\Q, whence? as §Rc§ccp whence was 14?

0005, how? as 00358539090$C€p how can I go? 0005
0:03005§wo§eap how can he say s02 Also what
kind of? as, 0035§§GCP what kind of @ man s he 2

ca0080085, or ©209805, when ? as CEDD(SO088§890$
CeP when can [we] arrive ?

QUI0S, why 2 for what reason? as q0ioBeogoos§
GQUSCG[J why are [you] dotng thus ?

§ 19. PrrposITIONS.

The Peguan language appears to be remarkably rich
in prepositions. They are of two kinds, namely simple,
and compound.

1. Simple Prepositions.

90@:), between, as 39@003@ between two houses.

SDQ, within, as so§o§ within the house.

AR, 2R, R, (Bur.) for (colloguial.)

3396, or 39186, or %8, under, as 30%6% under the house,
3350§oq under the tree.

D}Q, throughout, as 3903 QQ: throughout the country;
SOC\’«}%Q[& throughout the city.

NGQDd, or MCepS, with, together with, as WIMGYIN
go with me. '

M, or 0?[, with, as PO:CTOQQ he cuts with an azxe; 3530003
UESPE T will go with (or by) boat.

cmdm, or GU):)(SCQ, with, or together with, as WICMD
o:lsb go with me. |
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035, near, as ©ISBDS0RBEY near my house is a wel.
00D, before, in front of, as OQOC§ in front of the house.

BS, throughout, as @5@{&25353:q§33007$&1q through.
out six years I have had to pay taxes, (Colloquial.)

OCwE, insteud of, for, for the sake of, on behalf of, as O3
0§05 jnstead of OF read S

ecqC, in (or dnto) the presence of, as §5§=O5§055Q005
cmooSoq@chSo@sQoﬁq her masters dragged Paulinto
the presence of the magistrate.

% to, unto, as iQ[8U$§CQ%glﬁcq508 Jrom the town of
Maulmainto the town of Amherst. '

9, by means of, as ;oooooo§§ by means of man’s language.

R» from, as imoooéj Jrom that time; chsb Jrom my house.

Q, n, at, into, unto, as QO§§ in that day, Qogo$ in the
village; Q‘g at home; QSDOODOO, wnto heaven.

©2, with, (colloquial), as 390608 go with me.

QO'S, about, as Q039:12$c§ about five thousand.

g3, without, outside of, as @:3|C outside of the town.

oA, behind, after, as 0SNG behind the house;
0(‘7300(’13(‘06185 Sollow me. : |

0003, above, upon, as oooqﬁ above the house, or upon the
house; 000392805 wpon the sea.

0Q03, during, as Q0S80 during three days.

B, with, as BYD with the mind, or heartily.

o053, for the sake of, for, as 00500QqQ08 for the month
of Puh. = .
§B, about, as §05020§308 about five hours.

2nd. Compound Prepositions.
%(ﬁ, unto or untl, as g_(ﬁ%§ until that day.

od 0?(, over ngainst, as 050&%& over against the city.
P.v. 7
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?0'?{, by means of, or with, as @30§t‘f{@$, he did it with
(or by means of ) silver.

isaQ, out of, from among ; as ionoqco’lang:cg[
05 some from among the nations.

ﬁ(ﬁ, Sfrom, as 303.0?3} JSrom that day.

Q(‘f{, unto, against, at, among, as Qcﬂqeéoosb@:ogl&oé

unto our ancestors.

Qooo, before, as QoooggzecmSoocooS before his shearer.

Qocqs, among, as QecqER050§|E among the people;
near, as Y@cQE0QEQE near the gate of the city;
unto, as Q@CG}&@&,{COOB unto the work.

QB:, before, ang:Q(& before the city.

Qoooy, upon, as Qoooqpoie8Ea§0SBo5 wpon all the

hearers.
YoooSed, after, as §20005R005mDpos005q a cer-
tain damsel followed after us. ,
col&y, except, as GO SRQOSO®§ except this chain.
co 838, except, as coE30R QOS50S except the apostles.
BB, with, as BOAOOELID with boldness.
04053, because of, as 030538 RBsEG because of that

matter.

———

§ 20. CoxJUNCTIONS.

| Conjunctions may be divided into two classes, namely,
" First. Such as precede the verb,and stand at or near
the head of the clause or sentence; e. g.

§eoo, also, as ©09EQ05Gec0cd 059933y the prison door
also opened.

odE, 0363, as, thus pospdE0000Rd ke as my lord.

580, that, in order to, as pdEQu§cBnSwofeivcondd
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that one may be able to read a book,one must learn,
or in order to be able to read, you must learn.
03,0355, 0339305, that, as 330§ 05parBoSedSq
1t 15 not right that [one] should kil him, or it s
not right to kill him,
%0?[, until, as %ﬂ@:&@sbsoocéaﬁ until he arrive, I

cannot go.

(XJ.Dq, if; as 0059¢: og@ﬁﬁoﬁﬁq%cq) if you do not
understand, of what profit is it 2

co838, moreover, as GOERGNROSGRRRQ moreover
I have nothing to say.

ogodd, that, in order that, as 9g053018p0100§G8:c0)
&oﬁcqaﬁ [you] must try that [you] may be able to
give to him,

o?lorS, because, a8 0303 203030 because they knew.

C’-’é_&@q, or 08(053§, therefore, as ogﬁ§qc805300 there-

_ JSore depart.

o3Bg:8, for, as oy §oq>(BevsGoseo: 000&0‘39
OQOSQQOSQ Sor they loved maw's glory. »

0380038, or, otherwise, as Q: 105820009 §§Gq108§005G
Q'ooso:)cgoooocs you better go now, or you will not
be 1n season.

88,85§cw, 85§08, yet, though, but, notwithstanding, as
§$oo¢igooﬁﬁ§ though the journey is very long.

Second. Such as follow, or stand between the nouns

and adjectives connected, and in the case of verbs come
at the end of the clause or sentence; e. g.

03 also, as @00@0:0@ the net and the snare also, 93:0@
00§08 he s unable also.

B, and, as ©Fcmo§Ej Scfcano§(§ father and son,
mother and daughter.

oﬂ_§—o§§, whether,—or; as 00‘3@! &'.150?@! C090$<73§' 9§
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@50@305§§0§D;§ whether you eat, or drink, or

work, remember God sees you.
§cooa.°3—§coo0?z both,—and, at the end of successwe

clauses ; as GOO§0JDGecocd ! coro§@DGacood

sbo?taooéoooc&ﬁog(rsq both my son and my daughter
T send to school.

co00B, if, as [§qeo00SDI00IWS§ if it rains, I cannot
go. (Colloquial).

8% 7f; as §0803Q050EQ03ERxg: ochSoo&@choﬁe?loS
if these men do not stay in the ship, you cannot be
saved.

This g3 sometimes closes a /conditi'onal'd clause, which
had been introduced by 000

As has already been shown in §. 19, 0'3 and O?L
when they precede nouns, have the force of prepositions.

§ 21. IﬁTEB;TECTIOﬁé. ’
]S, K, on/
#5005 Oh mother | Ok dear ! Alas ! 3§0&>§| @oobn
sgoocq Alas ! (Literally Father, [we] perish!)

00>, Ak ! ha ! aha ! used in derison and contempt, also
in calling out to a child. ;

Cﬂ Halloo ! ho ! used to attract attention, when calling
to a person at a distance. s
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Days of the Week,

333_0'5 Atit, Sunday.
0$ Chawn, or Chon, Monday.
398? Angaer’, or Angd/, Tuesday, or Mars,

9380] Pattawher,or Pittawd/, Wednesday, or Mercury.
@oo% Praawp’ti, Praawp’tdi, Thursday, or Jupiter,
0308 Sak, Friday, or Venus.

:}%&')8 S'ngisaw, (low house), Baturday, or Saturn.

[The Martaban pronunciation of this last is Haisaw.
Ed.] :
I have read one Peguan book, in which the days of
the week are numbered, instead of being named. I
have never heard this in conversation; but on inquiry
I am told, that they do sometimes use numbers, begin-
ning with Sunday.

Names of Lunar Months.

) : Choa, April (nearly.)
0035 P’saik, M&y 9
ceos Chih or Jéh, June b’
Sq& or OQ$ T’kiin, or “I’kiin, July ’
0;\308 K’doasi, or K’'doasai, August "
0005 ‘Pawt, September ,,

oos Wawh, or Vawh, October ,,
mdﬁ or 008$ K’tén, or ‘K’tin,  November ,,

ucqgg:ﬁ(s M’raik k’si, December ,,
qoS Pih, January ,,
o5 Maik, February ,,

08qQ$ sPawrakiin, March ’
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PHRASES

IN PEGUAN
TRANSLITERATED.
N. B. For the sounds of vowels, &c. see § 2, and

§ 35 and also § 11 on Modification of vowel sounds by
final consonants, on page ninth of Grammatical Notes.
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Nore.

There are in Peguan two interrogative particles, viz.
02 (ha), for questions that can be answered by yes or
no, and GepP (raw) for questions that cannot be answered
by yes or no, There are also two verbs 3 (ném) and
§, (tawh) which are equivalent to the English verb o be;

but they are not used interchangeably. o& to remain,
is in some questions also equivalent to the verb Zo e,

In questions in which §occurs, the affirmative answer
is simply O3 ( yu) yes, or 3 or both combined; but the
negative answer is not (%’é, as we should expect, but
(Jg)g) (ht mia ) (lit. not one); as @533000 18 there silyer? .
The affirmative answer may be simply Oé, or §, or Qéé,
but the negative answer is always Ué%'

In questions in which § occurs, the negative answer

is O’;)COJS (hit sedng) no; as §o9l<50:>:> 18 1t a sheep?
(>§0035§006CC[)8 no, it 18 a goat.
Frequently 0§C038 is also used in the question, as
§@35096008 w0 45 4t not silver 2 ORGOOEFY no, it s
copper. v
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ExaMPLES oF QUESTIONS AND ANSWERS,

9300056&2100311 m’né ‘tawt mong ra ha. Are you
well ?

0ged 00056Eq yu 0a ‘tawt mong ra. Yes,Iam
well.

850§0003<g§§n o hi ‘tawt jwawh: (commonly pro-
nounced fawh) nim, I am not well, have fever.
C@f)é(ml sraw (or saw)ndn ha, Is there paddy ?
§(2030§§l ndm p’not chawh né. There are about
ten baskets. _
(03330001 srawn (or sawn) ntim ha. TIs there silver?
(money.)

({;QQ&)& hii mia mia saik. There is none at all.
aoéoé%n chha fii hil mig. Even a little there is not,
9:§c80509$003' m'né pawh loik man hi, CQan
you read a book ?

03D §B05wo§r yii 68 pawh loik min. Yes, I can
read a book.

GCOSL\?(YSQODDH lép loik ra ha. Do [you] understand
books ?

0§Q0$;§é" pawh man #ii Al. [I] can read a little.
88Ge08c805quoor m'nib kawh 1ép loik ra ha.
Does that man understand books? ¢, e. Is he a
learned man ?

Qé?OODICOO(SlI yu achi lép.  Yes, Teacher, he does
understand.

p0:c008e0§9 8quoon 1ig 1ép klon klung ra ha.
Is he accustomed to make boats ? or Does he know
how to make hoats?

é@:cooscécm& Ai A& lép hii séung. Heknows
not a little, 4. e, he is very skilful. .
@'q‘?}cmﬁaq&om@@iqman m'nih kawh lép sing chg
P.v. 8
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na p'bii ra hi. Does that man drink intoxicating
hquorq ? or Is that man accustomed to drink in-
toxicating liquors ? :
pozugceo8aq8eocon i hil lép siing 18 1. He does
not drink at all, or he is not accustomed to drink
at all. ,

20 Bpo:09cco82q8n chha i fi¢ hi 1ép sing. Even a
little he does not drink.

§§§C005008$q®0l m'nih kawh 1ép ché ¢pin ra ha.
Does that man eat opium ?

oo‘3§3§ooon ché ¢pin kih hi. Is it good to eat
opium ?

0’.)8§§9l§1qooon ché ‘pin tawh tih ra ha. Is it a
gin to eat opium ?

' <J%05§9L§cc[3n mié hat tawh tdh rau, Why is it a

sin ?

oB3§ecqm0oqBudcoofudor chi ‘pin jkau* kiya
lim hii stung ha. By eating opium are not the
bodies of men injured?

oo8$coocs§o}>oécooeman ché ¢pin lép tawh yoa
hii séung ha. Does not eating opium prodl;ce dis-
ease ?

%8100855_‘}003! @D$C§UO)COOGCDOI m’'mh ché ¢pin
kawh 1é fianlim hil stung ha. Are not the under-
standings of those who eat opium destroyed ? or
the opium eater also, is not [his] understa.ndmg
destroyed ?

§§003$cc080205@8& Ogcw&no:u m’nih chg ‘pin
lép klawt trop fi8 ht sfung ha. Do not men who
eat opium steal the property of others? or is not
the opium eater accustomed to steal the propérty
of others ?

* That 'is the Martaban pronunmatlon The Pegu pronunciation
would be J'kd. ’
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Q. §035§®_§q§080038033n tawh saik kawh to.¢ tawh
tih hu séung ha. It being so, is it not a sin ?

Q. Q°cm8q‘3q soco%mu:on m'né kéung chap ré
Ameérika ha, Have you ever been to the country of
America ? '

A, sbcoocSQcSe']o’l- oa kéung chap ba wa. I have
been [there] twice.

Q. @:6mEp003e08aEquoor m'ng kiung fat + ja tai

~-sing ra ha. Have you ever seen a lion?

sbc@cm&goors QCC\‘)@' 0a hii kéung fiat mig léh. I
have never seen one.

OQEQG}OODI ché pung toé ra ha. Have you eaten
rice ? (or dinner.)

WO q va ché 65 ra. I have eaten.

80930081 Gy hil g chs nem. I have not eaten
yet.

P

2

Q. GC\DSOOQDGODD" lep ché kwaing ha, Are [you]
accustomed to eat bread?

A. c2008codecodon 4 chho la s lep ché.  Some
times I eat [it.]

Q. Gm&)q]ﬁooou lep chd ¢pyin ha. Are [you] ac-
customed to eat meat?

A. COS’SCOSBOQO’]II law 1& 6a ché mia wa. Once in a
long time I eat [it.] _

Q. §§9$c005 E&050201 m’nih mon lep siing bok hi.

Do the Peguans smoke? or are the Peguans accus-
tomed to smoke cigars ? Literally, Are Mon men
accustomed to drink tobacco?

A. éCCOSQQ(S@”fSCQC&DGH fii 1ép sung bok hu séung.
[They] are accustomed to smoke not a little.

Q. QoRoSxadecodeanofuquoor roa kwan inaw lep

+ The Pegu pron. would be za# sang. 1 Pegu pronunciation, so.



£

>

opr o °

40

Klon p'ngh ra hi. Do the people of this village
cultivate paddy ? (or more literally,) Do these
villagers work paddy-lands ?

gscglcogo'f%gu gg:oglcﬂému né I'ngii klon p'nga.
# I'ngi pam ka. Some cultivate paddy, some catch
fish.

§§§&§@5§qmon mnih kawh pén trop nim ra ha.
Has that man property ?
‘géf}[eoécoo&l niim @i kling hii séung. [He) has

~ not a little [property.]

w31coEmendzaERqud api péh kleung nil
diing ra ha. Has your father returned from the
city ? (Addressed to a little child.)
e’g%og)mccoaagn is hi k’léung ném. He has not
returned yet.

@:d)COOE@g{CﬁOOOn §é kleung t'ngoa Inaw ha.
[Will] he return to day? '
gzoémccoc‘,?@mc@u fi¢ hii Kloung t6 k1. He
[will] not return till day after to-morrow.

Q:Ugsooagd)on m’'ng hil & nem hi. Are you not
yet gone ? Or Will you not go yet ?

D 5920001 da hit & nem.. I will not go yet.
CQ&QOBOQQSG&DDN k'bang k’mot hil chdp nem
ha. Has the steamer (fire-ship) not arrived yet?
o@ﬁﬁc@n hii chiap ném. (It has] not arrived yet.
chgcﬁcéc@osmon m'né hii kil dg klon ha. Will
you not let him make it? or Will you not let him

work ? This is spoken to an inferior.  See
also the next two questions and their answers.

chRcacoyof oa hii ki dg Wlon. T wil not

- let him work.

Qz@tﬁ@é@t&ﬁﬁﬁbwvﬂ m’'né hit ki de kling 8'ngi
(or baj) 0a ha. Will you not let him come tomy house?
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g05cd3c80p8wo$r  p'moik * ds nim dg kling
min. (If} he wish, he can come.
Q0908308080 §o0or m'né hij kit d6 pawh loik*
kawh ha. Will you not let him read that book ?
sbc@8£<ﬁc§o§c805§l oa hi moik* ki dé pawh
loik* kawh. I do not wish him to read that book.
vﬁ§ccpn mh kawh rau. What is it ?

<ﬂ§cm3cc[n md kawh kok rau. What do [you]
call it ?

q§ocq)n mi kawh pa rau. What are [you] doing?
sbmcqorScsooﬁ oa k’réuk oh. I am splitting wood,
QPOt0Gerr mi fie pa rau. What is he doing ?
Eg:cﬁ(ﬁé& fié toikt mong. He is lying down.
«7@“{)" mi tawh rau. What is the matter ?

0g§§035! bu tawh mia saik. Nothing is the
matter.

mo$sbooqco<§io§obcqm8u kon 6a K'tom chéh
nd 'ngi (or hai) toa dé kaw. My child fell from the
house [a.ndJ broke his arm.

48p:09%00Gep! m tawh fé hiiarau, Why does
he not go?

o305p0: (JgoooSggcaooogoo& hat fié hil “tawt §8 a

by man. Because he is not well, he cannot go.

cﬁ@.cogﬁcqan md & klon rau. What is he ma-
king?

oo COQD$O§I 8¢ klon kwi. He is making a cart.
OO.DS@°GUQD$®D$CCPH pa saik fi¢ klon man rau.
How can he make [it]?

030500360083 p0tc0n2$ WO hat i Iep tos 6 klon

min. Because he knows how, he can do [it.]

* The Pegu pron. would be p'maik, l&t, and maik.
+ Pegu pron. tét,
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q@:co;:ﬁoccpn mi fi8 klon ché rau. What does
he do for a living? (lit.) What does he do to eat?
@20§C[J$OQ]DH fig 86 ran ché ‘pya. He buys and
sells bazaar for a living.

go?iogﬁ&glaccpn nu li k’bang kawh kling rau.
Where did that ship come from ?

3880y E3g|Ewocoomar  K’bang kawh kling nd
dung malika, That ship came from Malacca.
gcﬁgmoccpn ili mné a rau. Where are 'you
going ?

853030‘283!! oa a klaw. I am going to the garden,
(lit.) I go garden.

golﬁoobgz fgccpu ili yai m’né nim rau, Where is
your mother ? ’

@:%Qogo& 66 nim p'doa kwan, She is in the
village.

§q§0§80’30§q50&08030ﬂ tawh daik p’niing ha,
tawh daik p’teuk ha, Is it salt water, or fresh
water ? :

qSOQ&' daik p’niing. Salt water.

chéé'&O’JOn daik k'mom mong ha. Is the water

- boiling?

03B hii k'nom nem k'tha kim kim. (1t]
does not boil : [it is] only lukewarm.
chégoqc‘,cmo& daik k'nom pwoa p’rawh néng.
The water will very soon boil.

meco8d3o5uoar Kléung taik hi. [Do you] return
by land? ' _
0§coo8meo8agEeepdt hil stung kleung ki
kling rong. No [I] will return by boat.
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ExAMPLES OF SHORT SENTENCES,

ogrﬁ@oq&cﬁqsggtﬁén s'wak gii siing ki daik moa
‘kwak fi. Please give me a cup of water to drink.
¢n053€45¢3336099§950005005Br kit neung  daik
. K'tdd toe klon daik 18k ¢pak 1. Bring hot water
and make tea. .
CO‘JO'S;(SGCQDO'SH kit neung k’'mst. Bring fire.

0206053 S[§ocmoBr 18 k'pawk toe p'tin chéng chg
ii. Having spread the table put on food.

33:)(;]06[3$§800§0an & ‘pya ran néung kg. mia p’sa,
Go [to the] bazaar [and] buy one viss of fish.

ggaoqns;;ﬁqS%%&n & tuk néung daik mia ning, Go
{and] draw a pot of water. _

@8(73@0?{5q5l oa moik gii him daik. I wishto bathe.
The Pegu pronunciation would be more nearly éa
maik ki him dat. '

95038081 §cuEcBr daik tin mong: hy paing nem,
The water (tide) is rising. It is-not full yet. .
QoquédS(ﬁSGgUSqSCOOSCQSGQOSI p’doa g’tan paimok

kit paj chweuk daik lép j'nik at. In the third [day]
of the waxing and the third {day] of the waning of
the moon, the water (tide) is the greatest. The
Pegu pronunciation would be more nearly p’'doa
k’ti pi mok ki pi sweuk, dit lép s'nék at.
08@%5@63(2@%(9.1% p& pai chq daik cheh miia chg toé ra.
The tide has fallen one-third, Literally, Making
the water into three parts, it has fallen one part.

009585089 5c08cep&r p'yam chawh nadi daik paing
rong. At ten o’clock it will be full tide,

o00093g3102936105681 kila daik K'ti chi daik wat
mong. At spring-tide, it is difficult to go against it.

3.):)0959[58@' a loing gliing pai fii. Go hire three boats.
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The Pegu pronunciation would be more like a laing
klung pi @i,

[5Q§§§aﬁoo?dd33 :3p0:0%¢ kling mia mia m'nih

kiing t'ngaik td nim fié pawn. There must be four
oarsmen to each boat.

C%%é 56008 t'ngoa kK'tad @ié hi séung. The sun is
very hot, (lit. not a little hot)

woéo@ggs.oco&ﬁlficcp& a p’doat’ngoa k’tad ta k’law
k’daing rong. [When you] go in the sun, [you]
must carry an umbrella.

6200800990903 3310600SBr chhs la & p'doa t'ngoa
k’t4t toe k’dap lép ki. Sometimes going in the
hot sun causes headache.

Oéoo&ﬁsoos.ﬁccp& t'ngoa saw toé 4 ‘kah rong. [When

, the] sun is low, [it] will be well to go.

o@m&?{@cﬁccp& t"ngég saw toé bah rong. [When

» the] sun is low, [it] will be cool. _

RY|BA G t'ngoa plit to5 ra. The sun has set.

Qo%@qn t'ngoa tan toé ra. The sun has risen.

ouq;éooo"k%szsoaccp& p’yam ‘t’ka t'ngoa ti & rong.
At midnight [we] must go.

0BG BROER(espEr mot proa tam mong p'tom klg rong.
The clouds are thick, the night will be dark.

9009000} 0538 SoqSe8eepln kla t'ngsa hii ys
krak ki chap kyaik ¢k’'mi rong. Before day-break,
[wel ought to arrive at Amherst.

§S3y090593| 033260105819 d03eepEn chip toé swik gu
‘p'dak apot ta klai kwi rong. Having arrived

" [we] must seek a cart for carrying the baggage.
0§096000§ Y 8:0eco8eap8n pawn t'ngda lon tos ty
k’léung rong, After four days, [we] must return.
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ER050308Q003cqpEr kritk ki mong moa k’tau* rong.
[You] ought to remain one month.

oBoSema§DofoooSsimcco8(gGr hit kon 6a hii tawt
ta k’l'ung prawh. As my child is not well, I
must return soon.

3000308300598 §oq508§ 0o Slopeepi & tik ndt mot
mia lim tu kyaik ¢k’m1 tawh t’raau batngoa rong.
From Maulmain to Amherst by land is a journey
of two days.

soooqgl&§ §0509q$§93l a ku klung tawh but m’son nadi.
Going by boat it is about five hours.

RFEGEBego0533e0iy c@ﬁaqﬁoggsooq&ﬂ;os@os-
a‘krang klong kwi k’mot nim ni mot mia lim ti
kyaik «k'mi ku & chip ba nadi man. Were there
a railroad from Maulmain to Amherst, {we] could
go in two hours.

23291EG1EARUE (G 21 o3 § so0§ 98 o cagood
%014 ogﬁf;q- akra ding 1'’kiing ki diing prawn 18
taw p’tawm klon klong kwi k’'mat p’doa mia I’'ngim
t’cham klom ‘t’pawh choh pawn snam kawh ra. Be-
tween Rangoon and Prome they commenced makmg
a railroad in the year one thousand exght hundred
and seventy-four.

98§cop§0say 2309 E61GRm0G m el § § O3 cepa
klong kawh klon pa tawh toé akra ding ba kawh
ki a ki k'leung p’doa mia t'ngoa rong. That road
having been made between those two cities, [you]
can go and return in one day.

$ooci§ooc€i8§po o330 0918 09 ¢9o€ §051 bin t'raau

J’ngost k’lung kawh iig taw a kling hii dong but.
Though the journey is long, those that travel are
not much wearied.

* The Pegu pronunciation would be more nearly k’ii.
‘+ Pegu pronunciation, s’ngoa.’
PV, 9
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§Eoops8y szo§8@§§g:q:oo$o§o5cc05q5 © ©3 q oM
6\3930508 |9rklong t’rhau fiong kii 4 chap prawh kawh
fié ré p'lat taw 1ép <kyap p’chirgna I'tt’wii ra. Peo-
ple of western countries are continually contriving
how they may travel fast.

§§095§cc0poz05c0SmaoS0odRu|Eceplirih s'nam
kawh 1é fig taw lép ki k’sawp t'mi pwoa m’kling
rong., Every year also they make very many new
inventions. :

mGa02§g08g800qadEG0) (0§ §ecopoiodeanSySagad
Qr k’16n j’mep |j’mep k’kat fiong ki toé prawh kawh
1 ii& taw lép ‘kyop at ra. They also contrive to
do all kinds of work quickly.

© &&c@ﬁcooﬁoqorSmooS%&tmccoﬁE}[«So 0y pood
coo80099$o§o<739§05qa mé p’tawm ki kléung
t6 tot yat kawh tawh toé k’lon kliing k’kat fi& taw
16p klon kil chak it ra. Besides spinning and wea-
ving cotton, many other kinds of work are done by
machinery. '

oooo$qa:>o§0<‘5\c059§03n kK’lan msa kawh pai wéung
at. Avoid lying.

0009$q200§0305eA10c] 030 Kian mlsi kawh hi
kawpkoé ham 1¢ 1&. It is never proper to speak
falsehood. ‘

eoqB@aq0000§035905§RRBqr *kay kil jkau
k’lan §’dam s'mot kawh ham at ra. Speak the truth
one to another.

ooo:>$o§o&)qorSoo§Cgtﬁl ‘k’lan kli pawp yat ma kaw
I’pa ham. - Do not speak vile words. :

cgoonSg:ogﬁggo&n pa leuk 0& t'nawh s’aing. Do

not revile others.

1 Pegu pronunciation, p'sarana. || Pegu pronunciation, s'mép s'mép.
* Pegu pronunciation, s'kQ kii s’kf}.
+ Martaban pronunciation, ‘k3 kau..
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0000§3005E§§g 0B K’lan kit mrawh kawh 'pa ham.
Do not speak hassh words.

Qg(éOSQQOS§Q$§(J§QI p’doa pwahll ¢taw 8’'mot kawh
kan ‘pa hi mig. In deeds of unrighteousness there
i8 no profit.

00206 3050E Q0S50 5§§ 000 pode &S mé t'kit msung
mg ‘taw kyaikt kawh tawh t'la pada rong. He
that keeps the commands of God is wise.

§oScondoqSg: § § §& 0g0b poof © poo cepEn chat *paik
kyaikt m’ké kawh tawh rih k’nak fian pafia rong.
The fear of God is the beginning of wisdom,

p38cm0§38380890583 © 05 § R 05 B oS e g8 0

oﬁcﬁlq- fiong kon ki tawh m’nih ‘taw 8’'mot kawh
mi mé taw wi kratk ki wet p’ton I'it’ t'wii ra. In
order that their children might become upright
men, parents should continually instruct them.

§% ©§ooc0s§ndp0: 0 0€ Q o8 0gS88poticatoqdeeps
bin m’tawh tla t'tik i¢ mé meung mus ‘taw kyaikt
kawh tawh i8¢ m'ndm ki ch’rai rong. Though he
be a poor man, he that keeps the law is honorable.

§§38353 8300802 wecoS 0geRoSogesgs G aqod
GGP& bun piin trop ndm ti rih hii man 68 m’lép
pa pwa hil taw s’'mot kawh tawh m’nih yat rong.
Though possessed of uncounted wealth, he that does
unrighteously is a mean man,

0305§q @0} ©6908GSlc0&RoS hat kawh ra p’wa hil
taw 8’'mot kawh pai wéung at. Therefore shun
all unrighteous acts.

§o2rpdEy §ecqbf SR giecpds pii fé fiong nig ‘pii
j’kawt kawh kridk ku s'tem rong. [You] ought to
regard the advantage of others even as your own.

0000§ 0§ PEp0: 0 §§cRR]Sqr Klan m’tawh  t'tes

1 Pegu prononciation, s’kii. 1 Pegu pronunciation, kyat.
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k’'maw @ié t'nawh kawh ham at ra. Speak words
that are profitable to others. ,

0000§q 05690500 >p0:§eg}r  K’lan pyot p'taik ch’rai
5¢ kawh I'pa ham. Do not traduce others.

Q805ec0200§g A =:65181 pdsa chit lorps kawh I'pa
kii a'kong. Do not give license to an avaricious spirit,
(Be not avaricious. )

8$BSG1E2 60188 o5 cqpl 205§ g 00 ccodr pin trop
kling toe ku ’'mah chit rong saik kawh 1’pa s’1¢h.
Do not think, if you could obtain riches that you
would be happy.

000§z o8 [@3§§ER 05 YopoocepEe Ion na klai taw
sawn kawh, kratik kit klai pAfia rong. More than
[you] seek gold [and] silver, [you] ought to seek
wisdom.

2dfEoScuggndegoSonSa§oSar gtaing: taw metta kawh
t’kit peuk at ra. Live according to the law of
love.

p5Eg00503$G0geq05 52008001 fiong kii ttaw sawn kawh
I'pa lit & ku staw. In order to obtain gold ([and]
silver, do not go [and] transgress the law.

003q§Bean38qGefen§8§qoiep wof qr yeura chiit
J’kaw* neung tih ki j’kaw* kawh bith chat hiiman
ra. If your own heart condemns you, [you] can.
not be happy.

mocosbom:é&sbsgocﬂo- kala 68 ‘kla mong %a i ‘pya.
When I have leisure, I [will] go [to the] bazaar.

%903 Qogo$000g§a t 8'ngi k'la p’disa kwan naw hi

~ mia. There is no vacant house in the v1llage

Q@o&&{}qcﬁ@éﬁ%ﬁ%cm& p’doa t'’kaw ‘k’mung kawh
rawh tai} i ‘kah hii seung. The soil of Bilu Is-
land is very good.

§8§§29’C§1‘3°9°$<7235'&2=§l0093$9q'p’dvg t’kaw kawh

* Pegu, s’k@. 1 Martaban colloquial, hai. } Pegu, ti. | Pegu, s'mép.
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1é I'ngi k’lon klaw, fié I'ngii klon p’ngs ra. On this
island some cultivate gardens, some cultivate paddy.

i}gg‘z«?l&’;qcﬁoaoﬁgﬁoogéﬁﬁoécoo& p'dss tkaw
‘k’miing kawh rawh sawt j’mep] k’ka ii ‘kahhu
seung. All kinds of fruit on Bilu Island have arich
flavor. (More literally, On ¢K’miing Isle the flavor
of every kind of fruit is not a little good.)

Q4Ecwa$goGocwacsnQ§vdecoSst p'dos ré mon p’ma
kawh ch’na ‘kawt k’dawn hiilep tawh. In the
Mon and Burmese Country famines are not com-
mon,

R9ecg|s§ 0005 0§ §ecoS§onooBunoosar p'dea 1
I’ngii 'tawh ch’na mé ‘kawt k’dawn kawh léptawh
p’yawt p’yawt ra. In some countries famines oc-
cur frequently.

Qq:é@cm&lf}[& p’d()q. ré wii proa lép ka kling. 1In

this country there is abundance of rain,

QCSOD(@@@OQGOO&P 'dog tésa I'ngii kawh proa hii

ép ki. In some places it does not rain.

Res0oc0Fo38§§180gcqdoqoq0p n prdug tesy Ing
hiit bih kling t'nom ‘¢kyoa t’nom chhi hii mia.
In some places it is so cold there is neither grass
nor tree. ’

0100056908 c3aqGAqr 4 paik* p’tom t’'nom chhf
kawh tog ra. He has cut down that tree.

0g05468goSas mcqrfscmoﬁo?gqn swak ky chong
p’mot dé t’réuk sh toé ra. The wood is split ready
for burning, or He has split the wood for burning,

c4'0005e:@E] Q1 ds paik* t& chiingtt ki mas, He has
cut his foot with an axe. \

¢4 *¢qoS6E0005c88ycdcqadsidenqed T qu dé raik

mong sawt limaau to6 dé raik té toa j’kaut ra. She

* Pegu pronunciation, 